Bogotá, noviembre 8, 2023


Doctor
ANDRES DAVID CALLE AGUAS
Presidente
Cámara de Representantes Ciudad



Asunto: Radicación de proyecto de ley, “Por medio del cual se establece la cátedra de Afroraizalidad en el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina y se dictan otras disposiciones”.


Respetado presidente,


En mi calidad de Congresistas de la República y en uso de las atribuciones que me han sido conferidas constitucional y legalmente, respetuosamente se radica el proyecto de ley de la referencia y, en consecuencia, se sirva dar inicio al trámite legislativo respectivo.


Cordialmente,



Elizabeth Jay-Pang Díaz
Representante a la Cámara
Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina
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1. [bookmark: _Toc150341639][bookmark: _Toc150344247]Introducción

Los derechos lingüísticos protegen el derecho individual y colectivo a elegir la lengua o lenguas propias para la comunicación tanto en el ámbito privado como en el público., e incluyen el derecho a hablar el propio idioma en los actos legales, administrativos y judiciales, el derecho a recibir educación en el propio idioma y el derecho a que los medios de comunicación se transmiten en el propio idioma (Trillos Amaya 2019, Trillos Amaya 2011). Para los grupos minoritarios, y de manera muy particular para el Pueblo Raizal, del Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina, la oportunidad de usar el propio idioma, el Creole o Kriol, puede ser de crucial importancia, ya que protege la identidad y la cultura individual y colectiva, así como la participación en la vida pública.

Aunque el estado tiene la obligación de proteger el patrimonio cultural del Archipiélago este no es siempre el caso. Lamentablemente, es posible observar una pérdida progresiva del Creole en el territorio insular. Uno de los factores gravitantes en esta pérdida lingüística es el fenómeno de transmutación cultural y lingüística por las múltiples culturas de Colombia y con ella con la apropiación del Castellano en todo el territorio insular. Esta situación no sólo conlleva la sustitución de una lengua por otra a la que se le asigna un cierto prestigio social por sobre el Creole o Kriol. La actual transmutación cultural y lingüística que experimenta la cultura Raizal y el Creole o Kriol, han reforzado un cambio cultural y un abandono progresivo de los elementos diferenciales y autóctonos del pueblo; que hoy, se han configurado las diversas realidades sociales, económicos, políticas del Archipiélago. Aunque en la actualidad el mayor detonante es la inseguridad, no es en sí el principal problema social, cabe mencionar el daño al ecosistema ambiental de reserva de Biosfera, un aumento el nivel de analfabetismos (antes inexistente), incremento en los niveles de pobreza y hambre (hecho nunca ocurrente en el territorio insular) y aún peor, la falta de esperanza en un futuro de parte de la población joven. Lo que se debe buscar una política de protección de los derechos lingüísticos de todos (Trillos Amaya 2020).

Es obligación del estado adoptar medidas que permitan el derecho lingüístico del pueblo Raizal y la preservación de la lengua Creole o Kriol, como parte del patrimonio cultural y lingüístico del País es en estos momentos más imperativo que nunca. Pues por desconocimiento se viola cada vez más los derechos del pueblo raizal al trabajo, a la vida digna, y a libre expresión. Muchos de los empleados públicos no hablan creole o Kriol lo cual dificulta la comunicación acertada. El estado de una manera inconsciente (como si tuviese vida) a menudo han restringido el uso del Creole o Kriol en los espacios públicos debido a la idea de que es necesario usar un solo idioma, específicamente el Castellano, creando así una distinción, en términos fenomenológico, entre “ellos” los grupos que solo hablan Castellano, que son grupos mayoritarios, y los “yo” los Raizales que hablan Creole o Kriol. Por ello, también se crean unas discriminaciones, que pueden llegan a afectar a los Raizales, a aquellos que no hablan Creole o Kriol. Esta propuesta de Ley lo que pretende es prevenir las distinciones y la discriminación promocionando la catedra del Creole o Kriol, donde todos tendrán igualdad de oportunidad en sus derechos.

2. [bookmark: _TOC_250005][bookmark: _Toc150341640][bookmark: _Toc150344248]Marco Legal

2.1. [bookmark: _Toc150341641][bookmark: _Toc150344249] Marco Constitucional y Normativo

Artículo 53 de constitución política de Colombia: “El Congreso expedirá el estatuto del trabajo. La ley correspondiente tendrá en cuenta por lo menos los siguientes principios mínimos fundamentales: Igualdad de oportunidades para los trabajadores; remuneración mínima vital y móvil, proporcional a la cantidad y calidad de trabajo; estabilidad en el empleo; irrenunciabilidad a los beneficios mínimos establecidos en normas laborales; facultades para transigir y conciliar sobre derechos inciertos y discutibles; situación más favorable al trabajador en caso de duda en la aplicación e interpretación de las fuentes formales de derecho; primacía de la realidad sobre formalidades establecidas por los sujetos de las relaciones laborales; garantía a la seguridad social, la capacitación, el adiestramiento y el descanso necesario; protección especial a la mujer, a la maternidad y al trabajador menor de edad. El estado garantiza el derecho al pago oportuno y al reajuste periódico de las pensiones legales. Los convenios internacionales del trabajo debidamente ratificados hacen parte de la legislación interna. La ley, los contratos, los acuerdos y convenios de trabajo no pueden menoscabar la libertad, la dignidad humana ni los derechos de los trabajadores”.

El enfoque diferencial étnico remite a una perspectiva integrada de análisis, reconocimiento, respeto y garantía de los derechos individuales y colectivos de todos los grupos étnicos existentes en el país, haciendo énfasis en la igualdad de oportunidades desde la diferencia, la diversidad y la no discriminación.

El enfoque diferencial étnico se sustenta en la Constitución Política de 1991 que reconoce al país como pluriétnico y multicultural, y consagra derechos fundamentales relacionados con la diversidad cultural y lingüística, la identidad, la participación y la autonomía de los grupos étnicos y la obligación del estado a proteger a todos los ciudadanos. De esta manera el Estado consagra, el derecho a ser reconocidos y protegidos en el marco de la diversidad étnica y cultural del país:

Artículo 7. El Estado reconoce y protege la diversidad étnica y cultural de la Nación colombiana, derechos radicados en la Corte Constitucional

Artículo 8. Es obligación del Estado y de las personas proteger las riquezas culturales y naturales de la Nación.

Artículo 13. Todas las personas nacen libres e iguales ante la ley, recibirán la misma protección y trato de las autoridades y gozarán de los mismos derechos, libertades y oportunidades sin ninguna discriminación por razones de sexo, raza, origen nacional o familiar, lengua, religión, opinión política o filosófica.

El Estado promoverá las condiciones para que la igualdad sea real y efectiva y adoptará medidas en favor de grupos discriminados o marginados.
El Estado protegerá especialmente a aquellas personas que, por su condición económica, física o mental, se encuentren en circunstancia de debilidad manifiesta y sancionará los abusos o maltratos que contra ellas se cometan.

El respeto por la autodeterminación de los pueblos étnicos también es reconocido por el país en la constitución.

Artículo 9. Las relaciones exteriores del Estado se fundamentan en la soberanía nacional, en el respeto a la autodeterminación de los pueblos y en el reconocimiento de los principios del derecho internacional aceptados por Colombia. De igual manera, la política exterior de Colombia se orientará hacia la integración latinoamericana y del Caribe.

El derecho a ser reconocidas dignamente sus manifestaciones culturales, en especial el uso del Creole o Kriol como lengua oficial del Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina, como territorio étnico, también fue reconocido por la constitución colombiana.

Artículo 10. El castellano es el idioma oficial de Colombia. Las lenguas y dialectos de los grupos étnicos son también oficiales en sus territorios. La enseñanza que se imparta en las comunidades con tradiciones lingüísticas propias será bilingüe.


Ley 47 de 1993

En Colombia, para el caso de San Andrés, se creó la Ley 47 de 1993. En el capítulo VII, se incluye la educación y la protección de la cultura, y en particular que la enseñanza que se imparta en el territorio del archipiélago deberá ser bilingüe (castellano e inglés). Mediante esta ley se dictan normas especiales para la organización y el funcionamiento del departamento del Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina.

Artículo 42. Idioma y lengua oficial en el Departamento Archipiélago. Son oficiales en el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina el castellano y el inglés, comúnmente hablado por las comunidades nativas del archipiélago.

Artículo 43. Educación. La enseñanza que se imparta en el territorio del Departamento Archipiélago deberá ser bilingüe castellano e inglés, con respeto hacia las tradicionales expresiones lingüísticas de los nativos del Archipiélago.

PARÁGRAFO. El Ministerio de Educación Nacional, en coordinación con la Secretaría de Educación Departamental, ejecutará las acciones necesarias para la implementación del sistema educativo bilingüe y dispondrá lo necesario para que el personal docente del archipiélago maneje gradualmente los dos idiomas.

Artículo 45. Empleados públicos. Los empleados públicos que ejerzan sus funciones dentro del territorio del Departamento Archipiélago y tengan relación directa con el público, deberán hablar los idiomas castellano e inglés.

Artículo 47. Protección del patrimonio cultural departamental. Corresponde a la administración departamental el fomento, la protección preservación, conservación y recuperación de los bienes culturales tangibles que conforman el patrimonio cultural del Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina.


Ley 115 de 1994 o Ley General de la Educación

Esta ley define la educación como un proceso de formación permanente, personal, cultural, y social; regula el servicio público de la educación acorde con las necesidades e intereses de las personas, la familia y la sociedad. De manera muy particular menciona la etnoeducación y muy levemente una educación étnica.

Artículo 55. Definición de etnoeducación. Se entiende por educación para grupos étnicos la que se ofrece a grupos o comunidades que integran la nacionalidad y que poseen una cultura, una lengua, unas tradiciones y unos fueros propios y autóctonos. Esta educación debe estar ligada al ambiente, al proceso productivo, al proceso social y cultural, con el debido respeto de sus creencias y tradiciones. Parágrafo. En funcionamiento las entidades territoriales indígenas se asimilarán a los municipios para efectos de la prestación del servicio público educativo, previo cumplimiento de los requisitos establecidos en la Ley 60 de 1993 y de conformidad con lo que disponga la ley de ordenamiento territorial.

Artículo 57. Lengua materna. En sus respectivos territorios, la enseñanza de los grupos étnicos con tradición lingüística propia será bilingüe, tomando como fundamento escolar la lengua materna del respectivo grupo, sin detrimento de lo dispuesto en el literal c) del artículo 21 de la presente Ley.

Artículo 59. Asesorías especializadas. El Gobierno Nacional a través del Ministerio de Educación Nacional y en concertación con los grupos étnicos prestará asesoría especializada en el desarrollo curricular, en la elaboración de textos y materiales educativos y en la ejecución de programas de investigación y capacitación etnolingüística.


Ley 1381 de 2010

Ley 1381 del 25 de enero de 2010, conocida como Ley de Protección de las Lenguas Nativas, se desarrolla en base a los artículos 7, 8, 10 y 70 de la Constitución Política, así como en los artículos 4, 5, y 28 de la Ley 21 de 1991, se fundamenta en el Convenio 169 de la OIT. Esta ley contempla la promoción de programas de fortalecimiento y revitalización lingüística.

Artículo 4. No discriminación. Ningún hablante de una lengua nativa podrá ser sometido a discriminación de ninguna índole, a causa del uso, transmisión o enseñanza de su lengua.”

Artículo 5. Derecho de uso de las lenguas nativas y del castellano. Los hablantes de lengua nativa tendrán derecho a comunicarse entre sí en sus lenguas, sin restricciones en el ámbito público o privado, en todo el territorio nacional, en forma oral o escrita, en todas sus actividades sociales, económicas, políticas, culturales y religiosas, entre otras. Todos los habitantes de los territorios de los pueblos indígenas, del corregimiento de San Basilio de Palenque (municipio de Mahates, departamento de Bolívar), y del departamento de San Andrés y Providencia, tendrán el derecho a conocer y a usar las lenguas nativas de uso tradicional en estos territorios, junto con el castellano. A las comunidades del pueblo Rom, se les garantizará el derecho a usar el castellano y la lengua Romaní de uso tradicional en dichas comunidades.

Artículo 10. Programas de Fortalecimiento de Lenguas Nativas. El Plan Nacional de Desarrollo y los Planes de Desarrollo de las Entidades Territoriales, en concertación con las autoridades de los grupos étnicos, incluirán programas y asignan recursos para la protección y el fortalecimiento de las lenguas nativas. El Ministerio de Cultura será el encargado de coordinar el seguimiento, la ejecución y la evaluación de estos programas de acuerdo con el Principio de Concertación previsto en el artículo 30 de la presente ley.”

Artículo 11. Protección y salvaguardia de las lenguas nativas. Todas las lenguas nativas existentes en el país, a partir de la vigencia de la presente ley, quedan incorporadas a la Lista Representativa de Manifestaciones de Patrimonio Cultural Inmaterial prevista en la Ley 1185 de 2008, sin previo cumplimiento del procedimiento previsto en el inciso 2° del literal b) del artículo 4° de la Ley 397 de 1997 modificado por la Ley 1185 de 2008. Las lenguas nativas quedan por consiguiente amparadas por el Régimen Especial de Protección y de Salvaguardia reconocido por dicho ordenamiento.”

Artículo 14. Reivindicación de lenguas extintas. Los pueblos y comunidades que manifiesten interés por la recuperación de su lengua cuyo uso perdieron de tiempo atrás, y que inicien procesos endógenos de recuperación de formas lingüísticas pertenecientes a dicha lengua, podrán recibir el apoyo del Estado, si se dan condiciones de viabilidad y de compromiso colectivo para dicha recuperación.

Artículo 16. Medios de comunicación. En desarrollo de lo señalado en el parágrafo 2° del artículo 20 de la Ley 335 de 1996, el Estado adoptará medidas y realizará las gestiones necesarias para la difusión de la realidad y el valor de la diversidad lingüística y cultural de la Nación en los medios de comunicación públicos. Así mismo, y en concertación con las autoridades de los grupos étnicos, impulsará la producción y emisión de programas en lenguas nativas en los distintos medios tecnológicos de información y comunicación como estrategia para la salvaguardia de las lenguas nativas. El Ministerio de Cultura, el Ministerio de Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, la Comisión Nacional de Televisión, los departamentos, los distritos y los municipios con comunidades que hablen lenguas nativas, prestarán su apoyo a la realización de dichos programas.”

Artículo 17. Producción de materiales de lectura. El Estado, a través del Ministerio de Cultura, del Ministerio de Educación Nacional, de las Secretarías de Educación, de las Universidades Públicas y de otras entidades públicas o privadas que tengan capacidad y disposición para ello, en estrecha concertación con los pueblos y comunidades de los grupos étnicos y sus autoridades, impulsará iniciativas y aportará recursos destinados a la producción y uso de materiales escritos en las lenguas nativas. En el cumplimiento de los esfuerzos que desarrollen esta disposición, se otorgará preferencia a la publicación de materiales que tengan relación con los valores culturales y tradiciones de los pueblos y comunidades étnicas del país, elaborados por sus integrantes.

Artículo 18. Producción de materiales audiovisuales y digitales. El Estado, a través del Ministerio de Cultura y de otras entidades públicas o privadas, en estrecha concertación con los pueblos y comunidades de los grupos étnicos y sus autoridades, impulsará iniciativas y aportará recursos destinados a la producción y uso de materiales de audio, audiovisuales y digitales en las lenguas nativas. Además, se fomentará la capacitación para la producción de materiales realizados por integrantes de las mismas comunidades. De la misma manera se facilitará a los hablantes de lenguas nativas el acceso a los nuevos medios tecnológicos y de comunicación utilizando documentos en lenguas nativas y propiciando la creación de portales de Internet para este uso.

Artículo 19. Conservación y difusión de materiales sobre lenguas nativas. El Ministerio de Cultura, a través del Archivo General de la Nación, Instituto Caro y Cuervo, Instituto Colombiano de Antropología e Historia, la Biblioteca Nacional y demás entidades competentes, impulsará la recolección, conservación y difusión de materiales escritos, de audio y audiovisuales representativos de las lenguas nativas y de las tradiciones orales producidas en estas lenguas, en bibliotecas, hemerotecas, centros culturales y archivos documentales nacionales, regionales, locales y de grupos étnicos.

Artículo 20. Educación. Las autoridades educativas nacionales, departamentales, distritales y municipales y las de los pueblos y comunidades donde se hablen lenguas nativas, garantizarán que la enseñanza de estas sea obligatoria en las escuelas de dichas comunidades. La intensidad y las modalidades de enseñanza de la lengua o las lenguas nativas frente a la enseñanza del castellano se determinarán mediante acuerdo entre las autoridades educativas del Estado y las autoridades de las comunidades, en el marco de procesos etnoeducativos, cuando estos estén diseñados.

El Estado adoptará las medidas y realizará las gestiones necesarias para asegurar que en las comunidades donde se hable una lengua nativa los educadores que atienden todo el ciclo educativo hablen y escriban esta lengua y conozcan la cultura del grupo. El Ministerio de Educación Nacional, en coordinación con las universidades del país y otras entidades idóneas motivará e dará impulso a la creación de programas de formación de docentes para capacitarlos en el buen uso y enseñanza de las lenguas nativas. El Ministerio de Cultura, como entidad del Estado responsable de impulsar la defensa y vigorización de las lenguas nativas, el Ministerio de Educación y las Secretarías de Educación realizarán convenios de mutuo apoyo y cooperación para todo lo concerniente a la enseñanza y aprovechamiento de las lenguas nativas en los programas educativos de los grupos étnicos.

Artículo 23. El Ministerio de Cultura y las lenguas nativas. El Ministerio de Cultura coordinará la acción del Estado para la formulación y la puesta en aplicación de la política de protección y fortalecimiento de las lenguas nativas de las que se ocupa esta ley. Para la definición y puesta en ejecución de una política coherente, sostenible e integral de protección y fortalecimiento de las lenguas nativas, el Ministerio de Cultura tendrá las siguientes funciones:
· Formular en concertación con las comunidades donde se hablen lenguas nativas una política de protección y fortalecimiento de estas lenguas;
· Ayudar en el diseño, apoyar la implementación y evaluar los programas de protección de lenguas nativas definidos en el marco de esta ley;
· Asesorar a las entidades de carácter nacional, territorial y de grupos étnicos que ejecuten programas de protección de lenguas nativas definidos en el marco de esta ley;
· Preparar un Plan Nacional Decenal de Protección y Fortalecimiento de las Lenguas Nativas teniendo en cuenta los objetivos definidos en esta ley y coordinar el desarrollo de sus acciones;
· Presentar y concertar el Plan Nacional Decenal de Protección y Fortalecimiento de las Lenguas Nativas en la Mesa Nacional de Concertación de pueblos indígenas y en la Consultiva de Alto Nivel de las Comunidades Negras;
· Articular con las Entidades Territoriales pertinentes el desarrollo de actividades a favor de las lenguas nativas;
· Gestionar a nivel Nacional e Internacional recursos científicos, técnicos o financieros para promover programas y proyectos a favor de las lenguas nativas;
· Ejercer las funciones de la Secretaría Ejecutiva del Consejo Nacional Asesor de Lenguas Nativas definido en el artículo 24 de la presente ley.


Ley 915 de 2004

En esta ley, por la cual se dicta el Estatuto Fronterizo para el Desarrollo Económico y Social del departamento del Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina, establece:

Artículo 57. El Gobierno Nacional, a través del Ministerio de Educación Nacional deberá, en un período no mayor a cinco (5) años, dar cumplimiento a lo ordenado por el artículo 43 de la Ley 47 de 1993.

Artículo 59. El Gobierno Nacional y/o el Gobierno Departamental podrán hacer convenios de intercambio con profesores del Caribe anglo o de otros países de habla inglesa para impartir educación en el departamento Archipiélago, así mismo podrá enviar profesores del departamento a dichos países para su capacitación en inglés, e impartir enseñanza del castellano.

Artículo 60. El Gobierno Nacional y el Departamental podrán celebrar convenios con las universidades con sede en el departamento Archipiélago para la enseñanza del idioma inglés a funcionarios públicos, profesores y comunidad estudiantil en general.
2.2. [bookmark: _Toc150341642][bookmark: _Toc150344250] Normatividad Internacional

La Declaración Universal de los Derechos Humanos (DUDH) es un documento histórico en la historia de los derechos humanos. Redactada por representantes con diferentes antecedentes legales y culturales de todas las regiones del mundo, la Declaración fue proclamada por la Asamblea General de las Naciones Unidas en París el 10 de diciembre de 1948 (resolución 217 A de la Asamblea General) como un estándar común de logros para todos los pueblos y todas las naciones. Entre los grandes resultados de la DUDH es la Declaración Universal de los Derechos Humanos:

Artículo 2. Toda persona tiene todos los derechos y libertades enunciados en esta Declaración, sin distinción alguna de raza, color, sexo, idioma, religión, opinión política o de otra índole, origen nacional o social, posición económica, nacimiento o cualquier otra condición. Además, no se hará ninguna distinción sobre la base del estatus político, jurisdiccional o internacional del país o territorio al que pertenece una persona, ya sea independiente, de confianza, no autónomo o bajo cualquier otra limitación de soberanía.

En 1966 se firma el Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos, el cual entra en vigor en 1976, entre los muchos derechos que este pacto busca garantizar, en el artículo 27, es el derecho de que los pueblos étnicos y de minoría lingüística pueden usar sus propios idiomas en sus territorios y en sus comunidades.

Artículo 27. En los Estados en que existan minorías étnicas, religiosas o lingüísticas, no se negará a las personas pertenecientes a dichas minorías el derecho, en comunidad con los demás miembros de su grupo, a disfrutar de su propia cultura, a profesar y practicar su propia religión, o para usar su propio idioma.

En 2007, la Organización de las Naciones Unidas (ONU) aprobó la Declaración sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, una de las herramientas jurídicas más importantes para la defensa de los derechos colectivos de los pueblos étnicos. Esta declaratoria en los artículos 13, 14, y 16 promueve el uso, fomento, transmisión, y protección de las lenguas nativas.

Artículo 13. Los pueblos indígenas tienen derecho a revitalizar, utilizar, fomentar y transmitir a las generaciones futuras sus historias, idiomas, tradiciones orales, filosofías, sistemas de escritura y literaturas, y a atribuir nombres a sus comunidades, lugares y personas, así como a mantenerlos.

Los Estados adoptarán medidas eficaces para asegurar la protección de ese derecho y también para asegurar que los pueblos indígenas puedan entender y hacerse entender en las actuaciones políticas, jurídicas y administrativas, proporcionando para ello, cuando sea necesario, servicios de interpretación u otros medios adecuados.

Artículo 14. Los pueblos indígenas tienen derecho a establecer y controlar sus sistemas e instituciones docentes que impartan educación en sus propios idiomas, en consonancia con sus métodos culturales de enseñanza y aprendizaje.
Los indígenas, en particular los niños, tienen derecho a todos los niveles y formas de educación del Estado sin discriminación.
Los Estados adoptarán medidas eficaces, juntamente con los pueblos indígenas, para que las personas indígenas, en particular los niños, incluidos los que viven fuera de sus comunidades, tengan acceso, cuando sea posible, a la educación en su propia cultura y en su propio idioma

Artículo 16. Los pueblos indígenas tienen derecho a establecer sus propios medios de información en sus propios idiomas y a acceder a todos los demás medios de información no indígenas sin discriminación.
Los Estados adoptarán medidas eficaces para asegurar que los medios de información públicos reflejen debidamente la diversidad cultural indígena. Los Estados, sin perjuicio de la obligación de asegurar plenamente la libertad de expresión, deberán alentar a los medios de información privados a reflejar debidamente la diversidad cultural indígena

Inspirada en el artículo 27 del convenio de la OIT, en 1992 la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas (ONU) aprueba la Declaración sobre los derechos de las personas pertenecientes a minorías nacionales o étnicas, religiosas y lingüísticas. En el numeral 1 del artículo 2 resalta la importancia de las personas pertenecientes a grupos étnicos lingüístico tienen entre otros, el derecho a utilizar su propio idioma en todos los espacios de la vida diaria, con, indica:

“1. Las personas pertenecientes a minorías nacionales o étnicas, religiosas y lingüísticas (en lo sucesivo denominadas personas pertenecientes a minorías) tendrán derecho a disfrutar de su propia cultura, a profesar y practicar su propia religión, y a utilizar su propio idioma, en privado y en público, libremente y sin injerencia ni discriminación de ningún tipo.”

En el 2001, la Conferencia General de la UNESCO adopta la Declaración Universal de la UNESCO sobre la Diversidad Cultural Instrumentos regionales, en el cual plantea la diversidad cultural como una multiplicidad de formas en la que se expresan las culturas de las sociedades; cuando se manifiesta, se enriquece y se transmite el patrimonio cultural de la humanidad.

Artículo 1. La diversidad cultural, patrimonio común de la humanidad. La cultura toma diversas formas a través del tiempo y del espacio. Esta diversidad se manifiesta en la originalidad y la pluralidad de identidades que caracterizan los grupos y las sociedades que componen la humanidad. Fuente de intercambios, innovación y creatividad, la diversidad cultural es, para el género humano, tan necesaria como la diversidad biológica para los organismos vivos. En este sentido, constituye patrimonio común de la humanidad y debe reconocerse y consolidarse en beneficio de las generaciones presentes y futuras.

La Declaración afirma que el respeto de la diversidad de las culturas, la tolerancia, el diálogo y la cooperación, puesto en un clima de confianza y de entendimiento, son uno de los mejores garantes de la paz y de la seguridad internacional.

Artículo 2. De diversidad cultural a pluralismo cultural. En nuestras sociedades cada vez más diversificadas, resulta indispensable garantizar la interacción armónica entre personas y grupos con identidades culturales plurales, variadas y dinámicas, así como la voluntad de convivir. Las políticas que favorecen la inclusión y la participación de todos los ciudadanos garantizan la cohesión social, la vitalidad de la sociedad civil y la paz. Definido de esta manera, el pluralismo cultural constituye la respuesta política a la realidad de la diversidad cultural. Inseparable de un contexto democrático, el pluralismo cultural propicia los intercambios culturales y el desarrollo de capacidades creativas que soportan la vida pública.

El Convenio 169 de 1989 de la Organización Internacional del Trabajo sobre Pueblos Indígenas y Tribales, o Convenio de la OIT de 1989, el cual buscar proteger el derecho de los pueblos indígenas y étnicos a mantener y fortalecer sus culturas, formas de vida e instituciones y el derecho a participar de manera efectiva en las decisiones que les afectan. La OIT busca garantizar a estos pueblos el control de su propio desarrollo económico, social y cultural.  Colombia, país que ratificó la OIT, se comprometió a adecuar la legislación nacional y a desarrollar las acciones pertinentes de acuerdo con las disposiciones establecidas; a informar periódicamente sobre la aplicación, los avances legislativos, las disposiciones adelantadas y a responder preguntas, observaciones o sugerencias que este órgano de control emita.

En 2007, el Convenio 169 se robustece con la Declaración de las Naciones Unidas (ONU, 2007) sobre los Derechos de los Pueblos a no ser discriminados y marginalizados por inacciones de los organismos encargados de velar por el respeto a sus derechos. Asimismo, la ONU estableció el principio del multilingüismo y en el 2008 se ratifica que todas las lenguas habladas en el mundo son patrimonio de la humanidad. Lo cual deja en evidencia los retos que los países enfrentan para definir políticas lingüísticas.

Así mismo en el 2019, la UNESCO inauguró el «Año Internacional de las Lenguas Indígenas» (Unesco 2007), lo cual buscaba sensibilizar a la comunidad acerca de los riesgos de pérdida de las lenguas madres y el valor como mediadoras en el desarrollo cultural, los sistemas de conocimiento y los modos de vida. En la Declaración de los Pinos se determinó el periodo 2022-2032 como el Decenio de las Lenguas Indígenas, la cual busca:
· Reconocer la importancia de la lengua materna como factor q impulsor de la cohesión e inclusión social, Dignificar los hablantes de lenguas maternas
· Ratifica los derechos de los pueblos indígenas a la libertad de expresión, a la educación en su idioma materno y a la participación en la vida pública
· Manifestar la necesidad de permitir el uso de las lenguas maternas en los sistemas de justicia, en los medios de comunicación, en la esfera laboral y en los programas de salud.


2.3. [bookmark: _Toc150341643][bookmark: _Toc150344251] Derecho Comparado

España

En 1978 se aprobó la Constitución Española, en el artículo 3 reconoce las lenguas españolas. En diferentes estados ha surgido el clamor por una libertad y política lingüística. En Galicia se desarrolló un proceso de introducción del gallego en la enseñanza, en la administración y en la vida pública. En Valencia se ha pedido la inclusión de la competencia lingüística en la Ley de la Función Pública en todos los puestos de trabajo de la administración pública, en donde se busca reivindicar el derecho de la ciudadanía a ser atendidos en la lengua oficial y propia. El 21 de febrero del 2018 se firma la Ley 4/2018, por medio del cual se busca regular la enseñanza y el uso vehicular de las lenguas curriculares, asegurar el dominio de las competencias plurilingües e interculturales del alumnado valenciano y promover la presencia en el itinerario educativo de lenguas no curriculares existentes en los centros educativos.

México

En el 2003, se firma la Ley General de Derechos Lingüístico de los Pueblos Indígenas de México. Mediante esa Ley busca regular el reconocimiento y protección de los derechos lingüísticos, individuales y colectivos de los pueblos y comunidades indígenas, así como la promoción del uso cotidiano y desarrollo de las lenguas indígenas, bajo un contexto de respeto a los derechos de los diferentes grupos étnicos. Asimismo, en el artículo 3 se consideran las múltiples lenguas indígenas parte del patrimonio cultural del país.

Artículo 3. Las lenguas indígenas son parte integrante del patrimonio cultural y lingüístico nacional. La diversidad de lenguas indígenas es una de las principales expresiones de la composición pluricultural de la Nación Mexicana.

Perú

En el 2011 se firma la Ley 29735 la cual busca regular el uso, preservación, desarrollo, recuperación, fomento y difusión de las lenguas nativas del Perú. En ella se plantean diversas medidas para que el Estado implemente los derechos lingüísticos, entre ellas, define la Política nacional para la promoción, conservación, recuperación y uso de las lenguas originarias.

Paraguay

La Secretaría de la Función Pública (SFP) había establecido que uno de los requisitos a la hora de realizar concursos públicos para ser funcionario público sería contar con un certificado de competencias lingüísticas bilingües oficiales del español y guaraní, lengua madre. Las competencias lingüísticas se entienden como la habilidad para comprender, hablar, leer y escribir en español y guaraní. La SFP aclaró que hablar o entender guaraní no será una exigencia obligatoria sino más bien un requisito a la hora de ser contratado en la función pública, tal y como otros varios requisitos que ya estaban establecidos anteriormente, tal como lo determina el art 17 de la Ley 4251/10 de Lenguas habla “del conocimiento de las dos lenguas oficiales para ocupar cargos públicos” y refiere que “para el acceso a los cargos en los organismos públicos nacionales, departamentales y municipales como funcionarios, a igual idoneidad profesional, tendrán preferencia las personas con mayor competencia lingüística y comunicativa en las dos lenguas oficiales”. A la hora de contratar a un funcionario en una entidad pública, una persona que tenga conocimiento y manejo tanto de español como guaraní será considerado como “más apto” para ocupar el cargo por sobre otro postulante que no tenga esa misma capacidad bilingüe.
[bookmark: _TOC_250004]
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3. [bookmark: _Toc150341644][bookmark: _Toc150344252]Objeto, finalidad y alcance de la ley

La presente ley tiene por objeto establecer la cátedra de Afroraizalidad dentro de los objetivos específicos de la educación media, la educación media técnica, y el ejercicio profesional de los distintos funcionarios públicos del departamento Archipiélago, de San Andrés, Providencia y Santa Catalina.


4. [bookmark: _Toc150341645][bookmark: _Toc150344253]Justificación de la Iniciativa

La Ley 47 define que todos los funcionarios públicos, dentro del territorio del Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina, deben hablar inglés y español.


5. [bookmark: _Toc150341646][bookmark: _Toc150344254]Estado del Arte

5.1. [bookmark: _Toc150341647][bookmark: _Toc150344255] Colombia nación Pluri-lingüística

La política lingüística colombiana fue herencia de la colonización española hasta la Constitución de 1886. Al analizar el panorama sociolingüístico del país, se encuentra que el contexto cultural y lingüístico está marcado por la importancia del español y la presencia de las lenguas indígenas, criollas y Rom, condición que le otorga una condición de plurilingüe al país. A partir de lo anterior, se dan los primeros pinos y de erradicación de la discriminación.

Mapa 1. Regiones del País donde se habla lenguas indígenas en Colombia
[image: ]
Fuente: Tomado del Ministerio de Cultura.
Colombia se reconoce como una nación pluriétnica y multicultural dada la multiplicidad de pueblos indígenas que habitan en el territorio. Según el Ministerio de Cultura las lenguas nativas son parte fundamental del patrimonio cultural inmaterial de los pueblos que las hablan, y demandan por lo tanto una atención particular del Estado y de los poderes públicos para su protección y fortalecimiento. En Colombia se hablan 70 lenguas: el castellano y 69 lenguas maternas. Entre las lenguas maternas 65 son lenguas indígenas, 2 lenguas criollas (palenquero de San Basilio y la de las islas de San Andrés y Providencia – Creole o Kriol), la Romaní o Romaníes del pueblo Rom – Gitano y la lengua de señas colombiana.


Las lenguas reflejan creencias, valores y actitudes, pero no pertenecientes a una sola cultura, sino a visiones del mundo e ideologías diversas (Blanco Salgueiro 2012). Por ende, una lengua es el sedimento histórico de las diferentes culturas y cosmovisiones propias de las sucesivas generaciones que han hablado dicha lengua, formadas por distintos grupos sociales y comunidades culturales. La importancia de la lengua materna, entonces, va más allá de la capacidad comunicativa, radica la conservación de la historia y de las cosmovisiones de los diferentes pueblos, dado que crea vínculos, articula relaciones sociales y con el cosmos, trasmite la esencia, tradición y sabiduría de generación en generación (Blanco Salgueiro 2012). Desafortunadamente, en Colombia más del 70% de estas lenguas se encuentran en peligro de extinción (Ardila, 2010).

Después de la caracterización del Estado colombiano como un ente multicultural y plurilingüe, se empieza a proteger las lenguas nativas en la Constitución, se demuestra un avance importante al respecto, como la normalización que se hace en el capítulo iii de la Ley 1381, donde se estatuye el apoyo para las comunidades que han perdido sus lenguas y decidan recuperarlas e incorpora estos idiomas a la Lista Representativa de Manifestaciones del Patrimonio Inmaterial (Ley 1185 de 2008), quedando amparadas por el Régimen Especial de Protección y Salvaguardia. De este modo, los derechos lingüísticos, tanto individuales como colectivos, se concretan en el ejercicio pleno de los hablantes de las diferentes lenguas, en la posibilidad de que siendo oficiales en las regiones donde son habladas tengan plena participación social, económica y política, entre otros. Una política lingüística acorde con la vocación plurilingüe del país deberá garantizar igualdad jurídica para las lenguas en los diferentes dominios de uso, en aras de un equilibrio entre los factores sociales y la igualdad que las normas prescriben.

En 2008, el Ministerio de Cultura creó el Programa de Protección a la Diversidad Etnolingüística -PPDE-, mediante el cual se realizaron encuestas de diagnóstico de la situación actual de las lenguas madres. En un informe publicado en AÑO (Mincultura, 2013), debido a las actuales condiciones conflicto armado, políticas, sociales, culturales, demográficas y las lenguas nativas están inmersas en un proceso de pérdida de vitalidad. El informe clasifica las lenguas maternas en cinco grupos: casi extintas, en peligro, en estado de precariedad, en equilibrio inestable y en vitales: El 50 % de las lenguas maternas habladas (por menos de mil personas) tienen un alto grado de precariedad; el 28 % están en serio peligro; un 8% se encuentra al borde de la extinción (Mincultura, 2013).

En cuanto al Creole o Kriol, tomando como base la publicación de Moseley (2010) de la Unesco se clasificaron las lenguas maternas amenazadas en Colombia en cinco grupos según el nivel de riesgo: extintas, en situación crítica, seriamente en peligro, en peligro, y vulnerables. Este informe previene a los legisladores y a la comunidad en general acerca del peligro o riesgo de extinción de algunas lenguas maternas, entre ellas el Creole, Kriol. Y exhorta a definir estrategias políticas lingüísticas para la protección, y la reavivación del uso de las lenguas en todas las generaciones de sus comunidades de habla. El Creole o Kriol es considerada como lengua vulnerable en donde solo se habla en ciertos ámbitos del hogar. Por ello, se hace importante incentivar el uso en otros espacios y escenarios.

Para evitar la desaparición de lenguas, la UNESCO recomienda: implantar una lengua que haya tenido un uso limitado durante algún tiempo; ii) acrecentar la presencia de la lengua no dominante para contrarrestar la amenaza de la dominante; iii) apoyar el uso, tanto oral como escrito, de las lenguas no dominantes en las regiones donde el plurilingüismo coexiste con una lengua dominante. En este último caso se puede ubicar a Colombia, donde hay una lengua internacional de uso mayoritario.


5.2. [bookmark: _Toc150341648][bookmark: _Toc150344256]Departamento Archipiélago de San Andrés, providencia y Santa Catalina territorio Pluri-lingüístico

El Censo DANE 2005 reportó 30.565 personas reconocidas como Raizales, de los cuales el 49.8% son hombres (15.231 personas) y el 50,2% mujeres (15.334 personas). La población raizal se concentra en el Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina, en donde habita el 76,55% de la población (23.396 personas). Le sigue Bogotá con el 4,43% (1.355 personas) y en el departamento de Bolívar con el 4,34% (1.325 personas). Estos dos departamentos y Bogotá concentran el 85,31% (26.076 personas). La población Raizal representa el 0.07% del total de la población en Colombia (Ver Mapa 2).

Mapa 2. Región en la que es hablada la lengua Creole o Kriol; raizal en Colombia
[image: ]
Fuente: Tomado del Ministerio de Cultura.
En el archipiélago se habla de manera oficial tres lenguas: inglés, español y creole o Kriol. A pesar de que el Creole o Kriol es la lengua materna del Archipiélago y de los nativos raizales, según el censo de 1995, tan solo el 71,83% (21.955 personas) de los habitantes lo hablan. Dada la poca participación del uso del Creole o Kriol, en el 2010 se implementó la Ley 1381 o Ley de Lenguas Nativas, la cual busca que se respete y promueva el Creole o Kriol.

Según resultados de Valencia Peña (2008C) el 53% no hablan inglés estándar. Sin embargo, los resultados muestran que para un Creole o Kriol -hablante resulta muy fácil aprender inglés estándar dada las similitudes lingüísticas del Creole o Kriol al inglés. Según los resultados de la encuesta sociolingüística (Valencia Peña (2008), sólo el 27% de los hijos de familias raizales han hecho estudios formales de inglés. Valencia Peña (2008) define el hecho de la facilidad del pueblo Raizal para hablar inglés como una población de bilingües simultáneos. Asimismo, la autora, en su estudio evidenció que es común encontrar en la Isla bilingües pasivos en inglés, quienes se comunican generalmente con hablantes de inglés porque acomodan su habla por propósitos de convergencia lingüística. Esto sugiere que el Creole o Kriol se hace presente en todos los escenarios de sectores tradicionales, debe compartir espacios con el español, donde este último es la lengua predominante en el Archipiélago.

El inglés poco a poco ha ido perdiendo importancia, en uso, en la población delegando este idioma para los eventos formales, tales como Televisión, radio e Iglesia (Valencia Peña 2008). El inglés y el español son las lenguas oficiales, como lo establece la Ley 47 de 1993, no obstante, son pocos los empleados o funcionarios del sector público y privado que lo hablan. Y por el contrario se viola la Ley, el cual exige que todos los funcionarios públicos (y debería también incluir a los privados) que atienden al público deberían hablar inglés, sin embargo, según estudios, solo algunas instituciones de los sectores públicos y privados exigen como requisito para acceder a oportunidades laborales y académicas un nivel de dominio del idioma inglés o certificación en su conocimiento. La única institución en la isla que exige una certificación para desempeñar un cargo en el programa de bilingüismo es el Servicio Nacional de Aprendizaje -SENA. El mismo estudio concluye que no se pudo identificar el nivel de certificación en conocimiento y dominio del idioma inglés según el MCER en una muestra de funcionarios públicos, docentes de instituciones públicas y privadas, y profesionales de diferentes áreas del conocimiento, teniendo en cuenta además que en la isla no se llevan a cabo estos procesos de certificación.

Dada las características bilingües, en el Archipiélago existe una clara y evidente ventaja competitiva por hablar más de una lengua lo que evidencia actitudes favorables hacia el multilingüismo. No obstante, a medida que pasa el tiempo, la comunicación dentro del territorio pasa de ser multilingüe, a ser diglosia. A medida que pasa el tiempo, la diglosia ha conducido a un desplazamiento social, entre los Raizales y no Raizales, en donde el Creole o Kriol (idioma que poco a poco se ha convertido en minoritario) correo el riesgo de ser remplazado en su totalidad por el español (Murphy & Hayes Mathias 2021; Ramírez-Cruz 2017). Lo cual es contradictorio en el marco legal y constitucional del País, en donde exalta la preservación por las lenguas nativas y el multilingüismo en el país en donde la poca educación de la lengua nativa hace que los procesos de comunicación en el territorio Raizal este afectando las dinámicas comunitarias (Murphy & Hayes Mathias 2021; Ramírez-Cruz 2017), lo cual hace que se presenten desigualdades en el contexto sociocultural, educativo, y político. Este proyecto busca contribuir en la revitalización del Creole o Kriol, como lengua en riesgo, impulsando la participación de los actores sociales, y usuarios del lenguaje, como miembros de una comunidad que presupone un poder consistente en el acceso a recursos sociales, tales como la fuerza, el dinero, el estatus, la fama, el conocimiento, la información, la cultura, formas del discurso público y de la comunicación (Ramírez-Cruz 2009; Van Dijk, 1999).  No obstante, esa ventaja poco a poco se está perdiendo, por lo que se conoce como el Lenguaje Shift o la tendencia al cambiar del lenguaje del Creole or Kriol al español, debido a que, por un lado, el español ha tomado los espacios de socialización, y por otro, por el proceso de asimilación cultural del pueblo Raizal (Ramírez-Cruz, 2017). Es decir, en el archipiélago ocurre un cambio lingüístico que se viene dando en la isla de San Andrés, sugiriendo que la vitalidad etnolingüística del Kriol observada en la ecología creole o Kriol está amenazada. Y por ende debe surgir una política de protección lingüística del Kriol para el territorio insular.


5.3. [bookmark: _Toc150341649][bookmark: _Toc150344257]Política lingüística de preservación del Creole o Kriol

Actualmente el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina vive, además de una problemática económica y social importante, un conflicto lingüístico el cual involucra contrastes culturales marcados entre los diferentes grupos poblacionales que habitan el territorio insular. En ella es común asumir el problema del Creole o Kriol como lengua minorizada es el resultado de un problema técnico-político: fomentar dentro de un marco político- administrativo el uso del creole o Kriol.

Ante la posibilidad de que el Creole o Kriol muera, muere con ella la historia de todo un pueblo y surgen problemas sociales e identitarios entre los residentes de los territorios (Harrison 2016). El creole o Kriol tiene una carga identitaria fuerte en el Archipiélago, a pesar de la presencia del español y del inglés, dado que es un símbolo de identidad afrocaribeña y es un elemento que mantiene la cohesión social de todos los diferentes grupos étnicos que habitan el territorio insular (Valencia Peña 2008). Valencia Peña (2008) afirman que las identidades culturales y étnicas surgen en y de la interacción lingüística y nunca fuera de ella. Así bien la identidad étnica se forma, en un primer nivel, a través de las relaciones intersubjetivas al interior mismo del grupo.

Mediante este proyecto de ley se busca ir más allá de la proclamación de piadosos principios de reconocimiento del Crole or Kriol como fuente primaria de la reproducción del conocimiento ancestral, de la realidad social y cultural del Pueblo Raizal del Archipiélago de San Andrés, providencia y Santa Catalina. Valencia Peña (2008) en su estudio concluyo que la lengua Creole juega un papel importante en la construcción de la identidad de la población raizal, resalta la importancia de preservar el uso e incentivar el mantenimiento de la lengua creole como estrategia para la integración socioeconómica y de identidad cultural y étnica en el Departamento: El Creole o Kriol como una estrategia de convergencia social y división en la Isla.

A través de este proyecto de Ley, el Creole o Kriol cumplirá por tanto una función integradora, ya que mantendrá una función ritual, y conservará los aspectos propios de la identidad cultural del Archipiélago, fomentará el amor por las tierras y el respeto para con el otro teniendo una identidad común a través del Creole o Kriol. En donde en el Archipiélago, lo más característico y palpable como identidad étnica seguirá siendo la lengua creole. Otros habitantes de San Andrés que no son considerados raizales también se asociaran la lengua con la condición étnica raizal. El hablar creole incentivo la educación intercultural, la cual busca promover tanto el aprendizaje de las diferentes lenguas que se hablan en la isla, como el entendimiento entre grupos sociales, la promoción de la tolerancia, y del respeto por las diferencias. Según la página Oficial de Prevención Technology Transfer Center Network (https://pttcnetwork.org/centers/pttc-network-coordinating-office/competencia-linguistica- una-estrategia-para-abordar-las), el desarrollo de unas mayores competencias lingüísticas es una estrategia para abordar las desigualdades. Es a partir de dominio de las tres lenguas oficiales dentro del Archipiélago que se puede comprender las dinámicas socioculturales de los habitantes del territorio insular.


[bookmark: _TOC_250002]
6. 
7. [bookmark: _Toc150341652][bookmark: _Toc150344258][bookmark: _TOC_250001]Trazabilidad del presente proyecto de Ley

Febrero 20, 2023: La UTL piensa proyectar un Proyecto de Ley que busca modificar la Ley 47. Por ende, solicita al Ministerio del Interior la necesidad (o no) de realizar consulta previa.

[image: ]

Marzo 3, 2023: Se recibe respuesta del ministerio de Interior a la solicitud del mes de febrero, acerca la necesidad o no de hacer consulta previa. En la cual la respuesta del Ministerio fue la siguiente:
Así las cosas, en relación con el interrogante planteado en su comunicación, que indica: se “¿requiere o no realizar el proceso de consulta previa para modificar mediante proyectos de ley algunos artículos de la ley 47?” esta Autoridad informa que es necesario que allegue el texto definitivo del proyecto de ley que pretende impulsar a fin de que esta Subdirección Técnica de la Dirección de la Autoridad Nacional de Consulta Previa del Ministerio del Interior desarrolle el proceso de análisis de determinación de procedencia de consulta previa, con base en la jurisprudencia y lineamientos vigentes

[image: ]
[image: ]

[image: ]


Mayo 29, 2023: Se solicita al Ministerio de Educación Viabilidad del Proyecto de ley “Por medio del cual s estable la Catedra Creole en el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina y se dictan otras disposiciones”
[image: ]

Junio 2, 2023: Se recibe respuesta del Ministerio del interior, ante la consulta si el Proyecto de Ley “Por medio del cual s estable la Catedra Creole en el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina y se dictan otras disposiciones” debía o no ser consultado. Ante lo cual el ministerio responde lo siguiente (según se detalle en documento anexo)
En suma, tratándose de la declaración de la cátedra Creole dentro de los objetivos específicos de la educación media, la educación media técnica, y el ejercicio profesional de los distintos funcionarios públicos del departamento Archipiélago, de San Andrés, Providencia y Santa Catalina, se concluye que la expedición del proyecto de ley “Por medio del cual se establece la cátedra Creole en el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina y se dictan otras disposiciones” no es una medida que comprometa directa y específicamente los atributos de las comunidades étnicas, tales como su autonomía, autodeterminación y elementos materiales que los distinguen como sus creaciones, instituciones y comportamientos colectivos, por lo tanto, no es una medida sujeta al desarrollo del proceso de consulta previa; sin embargo, las medidas en ejecución de la ley deberán atenerse a lo anteriormente expuesto.
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Junio 5 y7, 2023: Se requiere nuevamente al Ministerio de Educación, solicitando viabilidad para el proyecto de Ley.
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Junio 21, 2023: Se socializa el proyecto de ley con los miembros del Comité Lingüístico departamental. Se hicieron varias reuniones con el Comité Lingüístico Departamental.
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Agosto 8, 2023: Se recibe el documento final con las observaciones del Comité Lingüístico Departamental. Por recomendación del Comité el Proyecto cambia de nombre de Catedra a Creole a Catedra de Afroraizalidad. El Proyecto de Ley final, queda: “Por medio del cual se establece la cátedra de AFRORAIZALIDAD en el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina y se dictan otras disposiciones”
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8. [bookmark: _Toc150344259]Concepto de las entidades y consulta previa

El ministerio del interior manifestó (Radicado 2023-2-002410-023380 Id: 141254 Folios: 10 Fecha: 2023-06-01 13:21:57) que el presente proyecto de Ley no requiere ser consultado con el pueblo Raizal (adjunto respuesta del Ministerio).
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9. [bookmark: _Toc150344260]Conflicto de intereses

Se advierte que el presente Proyecto de Ley es de carácter general, sin embargo, en cumplimiento de la Ley 2003 de 2019, se hace la salvedad de que corresponde a la esfera privada de cada uno de los congresistas el examen del contenido de la presente iniciativa legislativa, y de otros elementos que puedan derivarse o entenderse como generadores de conflicto de interés contemplados en el artículo 286 de la Ley 5 de 1992.

Por lo anterior, lo aquí advertido no exonera a cada uno de los congresistas de examinar minuciosamente posibles conflictos de interés para conocer y votar este proyecto, y en caso de existir algún conflicto, su responsabilidad de manifestarlo al Congreso de la República, durante el trámite de este
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Elizabeth Jay-Pang Díaz
[bookmark: _TOC_250000]Representante a la Cámara. Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina

11. [bookmark: _Toc150341659][bookmark: _Toc150344262]Texto propuesto

Proyecto de Ley ______ de 2023

“Por medio del cual se establece la cátedra de la Afroraizalidad en el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina y se dictan otras
disposiciones.”

El Congreso de la República de Colombia

DECRETA:

Capítulo I
Creole o Kriol como lengua materna del pueblo étnico Raizal del Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina

Artículo 1°. Objeto. La presente ley tiene por objeto establecer la cátedra Afroraizalidad dentro del proyecto educativo Institucional de todos los establecimientos educativos que ofrecen los niveles de educación preescolar, básica y media, y definir el ejercicio profesional de los distintos funcionarios públicos del departamento Archipiélago, de San Andrés, Providencia y Santa Catalina.

Artículo 2. Modifíquese el artículo 42 de la ley 47 de 1993 el cual quedará así:

ARTICULO 42. Idioma y lengua oficial en el Departamento Archipiélago. Son oficiales en el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina el Creole o Kriol como lengua materna del pueblo étnico Raizal, el castellano y el inglés.

Artículo 3. Modifíquese el artículo 47 de la ley 47 de 1993 el cual quedará así:

Artículo 47 de la ley 47 de 1993: Protección del patrimonio cultural, material e inmaterial departamental. Corresponde a la administración departamental el fomento, la protección preservación, conservación y recuperación de los bienes culturales tangibles e intangibles que conforman el patrimonio cultural del Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina.

Parágrafo 1: Las entidades públicas dentro del departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina, velarán por la preservación del Creole o Kriol como lengua materna, patrimonio intangible del pueblo étnico Raizal, como lo señala el inciso anterior.

Parágrafo 2: Las entidades públicas, privadas, o en condición mixta ubicadas dentro del Archipiélago de San Andrés, Providencia, y Santa Catalina realizaran actividades provenientes a salvaguardar el patrimonio cultural y de la Afroraizalidad.

Parágrafo 3: Las instituciones relacionadas con el turismo fomentaran e impulsaran la creación, producción, y circulación de productos, servicios culturales y de los conocimientos y saberes ancestrales que forman parte de la identidad étnica Raizal y de la Afroraizalidad.

Parágrafo 4: El gobierno Departamental y Nacional incentivaran la economía de las industrias culturales y creativas, en torno a la cultura Raizal.

Parágrafo 5: Las instituciones de educación superior incentivaran investigaciones en torno a la Cultura Raizal y la Afroraizalidad.

Artículo 4. Adiciónese un parágrafo al artículo 57 de la ley 115 de 1994 el cual quedará así:

Artículo 57 Ley 115. Lengua materna. En sus respectivos territorios, la enseñanza de los grupos étnicos con tradición lingüística propia será bilingüe, tomando como fundamento escolar la lengua materna del respectivo grupo, sin detrimento de lo dispuesto en el literal c) del artículo 21 de la presente Ley.”

Parágrafo: Para el caso del Departamento Archipiélago, de San Andrés, Providencia y Santa Catalina, la enseñanza de los grupos étnicos será multilingüe, el Creole o Kriol como lengua materna del pueblo étnico Raizal, el castellano, y el inglés.

Artículo 5. De conformidad con el Artículo 20 de ley 1381 de 2010, el gobierno Nacional con apoyo del Ministerio de Educación en coordinación con la Secretaría de Educación del Departamento Archipiélago, de San Andrés, Providencia y Santa Catalina, garantizarán que dentro de los Proyectos Educativos Institucionales se incluya la enseñanza del Creole o Kriol como lengua materna y de la Afroraizalidad.

Capítulo II
La enseñanza de la Afroraizalidad y práctica del Creole o Kriol.

Artículo 6. Del conocimiento de las tres lenguas oficiales para ocupar cargos públicos. Para el acceso a los cargos públicos en el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina, los empleados y funcionarios no pertenecientes al Pueblo étnico Raizal deberán hablar los tres idiomas oficiales de que trata la presente ley (Creole o Kriol, Castellano e inglés).

Parágrafo 1: Para todas las vacancias de los cargos públicos a proveer en el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina, la Comisión Nacional del Servicio Civil o la entidad que haga sus veces, en las convocatorias públicas deberá incluir dentro de los requisitos del cargo, que el aspirante certifique su residencia permanente en el departamento y que hable los tres idiomas oficiales conforme a lo establecido en la presente Ley y en el Decreto 2762 1991.

Parágrafo 2: Los funcionarios ya nombrados, que debido a su cargo deban tener trato directo con las personas, dispondrán de dos (2) años para adquirir la competencia comunicativa oral en las tres lenguas oficiales.



Parágrafo 3: Las entidades públicas del orden nacional o departamental, estarán obligadas a incorporar en los programas de inducción y reinducción a servidores públicos, la cátedra de la Afroraizalidad.

Artículo 7. El Gobierno nacional tendrá un plazo de doce (12) meses para la reglamentación y aplicación de esta ley.

Artículo 8. La presente ley rige a partir de la fecha de su promulgación y deroga todas las disposiciones que le sean contrarias.








Elizabeth Jay-Pang Díaz
Representante a la Cámara 
Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina
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Solicitud de informacion

Tmensaje

elizabath jay-pang@camara.gov.co <elzabeth jay-pang @camara gov.co> 20 dofebrero do 2023, 07:27
Para: mesadeentrada@mininteior gov.co

Cordal saludo,

nidad y poder continuar con
‘Gracias por la atencion prestada aa present comunicacion

Eizabeth Jay-Pang Diaz
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3 MINISTERIO DEL INTERIOR

Bogota D.C
Para: Doctora Magda Lorena Torres Bocanegra, Directora Asuntos Legislativos
De: Doctora Yolanda Pinto Amaya, Subdirectora Técnica de Consulta Previa

Asunto: Respuesta a solicitud recibida mediante radicado controldoc N° 2023-1-004044-
010231 Id Control 83063 del 20 de febrero de 2023.

Referencia: Consulta acerca necesidad o no de consulta previa ~ modificacion Ley 47
Respetada directora, reciba un cordial saludo,

La Direccién de la Autoridad Nacional de Consulta Previa del Ministerio del Interior recibié
‘comunicacién, mediante radicado controldoc, por medio de la cual Ia sefiora ELIZABETH
JAY-PANG DIAZ, Representante a la Cémara por el Departamento Archipiélago de San
Andrés, Providencia y Santa Catalina, elevé consulta a esta autoridad relacionada con el
tramite de consulta previa para la modificacién de Ley 47. En concreto solicitd

“Durante la campaita & la Camara promovi la modificacién de algunos articulos de le Ley 47
de 1993, Esta Ley tiene por objeto dotar al Departamento Archipiélago de San Andrés,
Providencia y Santa Catalina de un estatuto especial que le permita su desarrollo dentro del
marco fjado por la Constitucién, en atencién a sus condiciones y geogréficas, culturales,
sociales y econbmicas.

La presente tiene como objetivo a siguiente consulta: ;se requiere o no realizar el proceso
e consuita previa para modificar mediante proyectos de ley algunos articulos de la ley 472
En caso de requerir realizar consulta previa, me gustaria saber si puedo contar con su
asesoria y acompafiamiento en dicho proceso

Al respecto del contenido y peticionario de la solicitud y teniendo en cuenta que la direccion
a su cargo es la dependencia encargada del relacionamiento entre el Gobierno Nacional y
la Rama Legislativa, la Subdireccién Técnica de la Direccion de la Autoridad Nacional de
Consuita Previa se permite contestar lo solcitado por la sefiora ELIZABETH JAY-PANG
DIAZ, Representante a la Camara por el Departamento Archipiélago de San Andrés,
Providencia y Santa Catalina, con el fin de que sea remitida esta respuesta a la sefiora
congresista, a través de su dependencia.

I. DEL PROCEDIMIENTO DE DETERMINACION DE PROCEDENCIA Y OPORTUNIDAD
DE LA CONSULTA PREVIA

Mediante el Decreto 2353 de 26 de diciembre de 2019, se modifics Ia estructura del
Ministerio del Interior, y se establecio y creo la Direccién de la Autoridad Nacional de
Consulta Previa, cuya obligacion legal y constitucional asignada es la de determinar la
procedencia deIa consulta previa con comunidades étnicas para la ejecucién de proyectos,

obras o actividades y medidas administrativas o legislativas, de acuerdo con el criterio de
afectacion directa

Anterior al mencionado Decreto, existia la Direccion de Consulta Previa, la cual e
certificaciones e presencia o no de grupos étnicos, aun cuando la misma tenia como objeto

12:42p.m.
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a determinacién de procedencia o no de la consulta previa, més que una dedlaracion
geografica o de ubicacién de comunidades.

En ese orden de ideas, Ia Direccion de la Autoridad Nacional de Consulta Previa emite una
resolucion (acto administrativo) donde se establece si procede 0 no la consfa previa con
alguno o varios d los grupos étnicos para un proyecto, 0bra o actividad especifica, medida
administrativa o legisiativa. Es importante aclarar que el analsis de la procedencia y
oportunidad de Ia consula previa con ocasion de la ejecucion de un proyecto, obra o
actividad se realiza a parti del conceplo de afectacién directa, el cual supera el conceplo
de existencia; es decir, este despacho analiza si determinados proyectos son susceplibles
de_ocasionar posibles afeciaciones direcias sobre una comunidad étnica en grado de
intensidad tal_que termine por cooptar sus usos Y costumbres en detrimento de su identidad
éinica y cultural

Al decretarse Ia realizacion de la Consula Previa, la misma deberd efectuarse de acuerdo
a los lineamientos establecidos en a Directiva Presidencial No. 8 de © de septiembre de
2020 y Directiva Presidencial No. 10 de 7 de noviembre de 2013 y esta dependencia es
garante de lo ahi establecido, pero o cuenta con las facultades judiciales que permitan
realizar el procedimiento de oficio.

. DEL CASO EN CONCRETO Y CONTESTACION DE LO SOLICITADO

En consonancia con lo expuesto en el capitulo anterior,y en el entendido que la informacién
hecesaria para realizar en debida forma e anisis de determinacién de procedencia y
oportunidad de la consulta previa en cabeza de este despacho proviene del posible efecutor
 autor del proyecto, obra, actividad, medida adminisirativa o legisiativa objeto de estudio,
reiteramos que no es posible reaiizar el mismo de ofici.

En concreto, para el caso de las iniciativas legislativas, el procedimiento de determinacion
de procedencia y oportunidad de la consulta previa inicia una vez el autor de la inciativa
reaiiza la solictud formal, remitiendo el texto sujeto a analisis y los documentos técnicos o
juridicos que le complementen,  la informacion allegada se encuentre completa

Asilas cosas, en relacién con el interrogante planteado en su comunicacion, que indica: se
*¢requiere o no realizar el proceso de consuta previa para modificar mediante proyectos
e ley algunos articulos de la ley 472" esta Autoridad informa que es necesario que allegue
el texto definitivo del proyecto de ley que pretende impulsar a fin de que esta Subdireccion
Técnica de la Direccion de Ia Autoridad Nacional de Consulta Previa del Ministerio del
Interior desarrolle ¢l proceso de analisis de determinacién de procedencia de consulta
previa, con base en la juisprudencia y lineamientos vigentes

Finalmente, en o que respecta a “En caso de requerir realizar consulta previa, me gustaria
saber sipuedo contar con su asesoria y acompafiamiento en dicho proceso” esta Autoridad
informa que si del anaisis realizado por la Direccion de la Autoridad Nacional de Consulta
Previa, sobre el proyecto de ley puesto a consideracion por el autor de la medida legisiativa,
se evidencian posibles afectaciones directas a las comunidades étnicas y se defermina la
necesidad de realizar el proceso consultivo, en virtud del numeral 6 del articulo 14 del
decreto 2893 de 2011 es competencia de Ia Direccion de Asuntos para Comunidades
Negras, Affocolombianas, Raizales y Palenqueras lo relacionado con los procesos
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consulivos para Ia implementacion de medidas legislativas y administrativas de cardcter
nacional donde los titulares son esas comunidades. De modo que, sera esa dependencia
Ia encargada de liderar, dirgi y coordinar el proceso consultivo a que haya lugar.

De esta manera damos respuesta a su solcitud, y cualquier inquietud adicional serd
oportunaments atendid.

Cordialmente,

v’éﬁ%m s
Sy

Otecin o1 At oo 6 Conas P
B o SRSy oo Mmmos

. S 1244p.m.
@ 52°C Mayorm. soleado RN |

I
b |
a
4




image8.png
® Whatsipp X @ Co @ Radicado” X | @ Comeode x | @ PLAfrors: x | @ BP.00520 X | @ Micosoft' X | @ Respuestz X | @ Redicado’ X | @ scpdf20" X | @ Respuest= X | M Retwoalime x | @ PLAfrorsz X | +

C O Archivo | ‘personal/Downloads/Correa%20de%20CAMARAS% 20DE% 20REPRESENTANTES420-%20Proyecto%20de%20L ey%20EDUCACION. pdf = o@ :

@ YouTube B¥ Maps

5 marcad

Correo de CAMARA DE REPRESENTANTES - Proyecto de Ley EDUCACION.pdf 171 - % + | @O

le
[}

o de CAMARADE REPRESENTANTES - Propecsda Ley EDUCACION
Elizabeth Jay-Pang Diaz HR <elizabeth jay-pang@camara gov.co>

Proyecto de Ley EDUCACION

3mensajes

Elizabeth Jay-Pang Diaz HR <alzabeth ay-pang@camara gov.co> 29 de mayo do 2023, 15:19
Para: Despachominitra@mieducacion gov.co

Cordial Saludo
‘Adjunto documento do su interés.
‘Agradezco su atencién y colaboracién
ELIZABETH JAY-PANG DIAZ

Representante a a Cémar
Departamento Archpiéiago de San Andreés, rovidendia y San
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S zabeth Jay-Pang Diaz R <alzabethay pang@camara.govco>

Respuesta solicitud de concepto de determinacién de procedencia o no de la
consulta previa para el proyecto de ley “Por medio del cual se establece la catedra
Creole en el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa
Catalina y se dictan

1 mensaje

Asuntos Legislativos <asuntoslegislativos@mininterior gov.co> 2 de junio de 2023, 10:53
Para: Elizabeth Jay-Pang Diaz HR <elizabeth jay-pang@camara. gov.co>
CC: PQRSD Camara Representantes <pqrsd@camara.gov.co>

Respetada doctora Elizabeth Jay-Pang Diaz, reciba un cordial saludo.

De acuerdo a la solicitud allegada al Ministerio del Interior, sobre concepto técnico-juridico de
determinacion de procedencia de la consulta previa para el proyecto de ley “Por medio del cual se establece
Ia cdtedra Creole en el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Catalina y se dictan
otras disposiciones” adjuntamos respuesta correspondiente con niimero 2023-2-002410-023380 ID:
141254

Adjunto: Traslado por competencia a la Autoridad Nacional de Consulta Previa -MEM- 2023-2-003201-

022892 ID: 139546
Respuesta Autoridad Nacional de Consulta Previa 2023-2-002410-023380 ID: 141254.

Atentamente,

Direccién de Asuntos Legislativos
PBX: +571 2427400 extension 1121
Carrera 8 No. 7-83 Casa Giralda
Bogota, D.C. - Colombia

Proyecto:

ﬁ MINISTERIO DEL INTERIOR

1:36 p. m.
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Bogota D.C.

Sefora
ELIZABETH JAY-PANG DIAZ

Representarie a la Camara

Departamento Archipiéago de San Andrés, Providencia y Santa Cataina
Edifcio Nuevo del Congreso Piso 4 ofcina 411413

(Col: 3128302163 - 3114507897

Emait elizabeth jay-pang@camara gov.co

Bogota D.C.

‘Asunto: Respuesta a solicitud de concepto de delerminacicn de procedencia o no de la consulta
preva para el proyecto de ley “Por medio del cual se establece la catedra Creole en e
Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia y Santa Cataina y se dctan otras
aisposiciones.”

Roferencia: Radicado conloldoc N 2023-1-004044-039178 ID: 139145 del 30 de mayo de 2023
Respetada sefora congresista, reciba un cordial saludo.

Esta Direccion recib solicitud de concepto técnicouridico de determinacién de procedencia de la
consulta previa para el proyecto de ley ‘Por medio del cual so establece a catedra Creole en el
Departamento, Archipiélago de San Anrés, Providencia y Santa Cataina y se dican otras
disposiciones" mediante @l trasiado por_competencia realizado por fa Direccién de Asuntos
Legisiativo el Ministero del Interior a través del Memorando Radicado 2023-2-003201-022892 Id
139546 del 30 de mayo de 2023

En el rasiado realizado se rechieron los siguientes documenos:
- Oficoef.radicacion proyecto deley que contiene los considerandos de a nciaivay el texto
propuesto
‘Comunicacién dirigida al Ministeri del Intrioren donde solca: (..l visbildad legal en a
‘existencia de alguna restriccion ante el Minstero y por ultmo si se requiere e consulta
previa para care ramit al proyecto’

De modo que, con la finalidad de dar respuesta a su solicitud de concepto técnico — jurdico de
procedencia de la consalta previa sobre el proyecto de norma indicado en el asunt, este Despacho
procede a emifo basado en las siguientes consideraciones:

1. Do la compotoncia do la Direccion do la Autoridad Nacional do Consalta Provia

El Decreto 2353 de 2019 por medio del ariculo 4 sustuyo los articulos 16 y 16A del Decreto 2693
de 2011 y adicions los articulos 168, 16C y 16D. En paricular, el numeral 1 del articuo 16A del
Decreto 2353 de 2019, dispuso como funcién de la Subdreccién Técrica de Consulta Previa:

“Determinara procedencia y oportunidad de a consula previa para a adopcién de medidas
‘admiistatias y legisiatvas  a ejecucion de los proyectos, obras, o actvidades, de acuerdo
‘con el crterio d afectacién directa, y con fundamento en 0s estucios urdicos, cantograficos,
‘geograficos o espaciles que se requeran’

Por lo anterior, quion protonda ojocutar un proyocto, obra o actividad, o implomentar una
medida legisiativa o administrativa deberd solictar 2 este despacho pronunciamiento sobre la
procedencia y oportunidad de Ia consulta pevia, y con base en el andisis de Ia afectacién ditecta
Qe el proyecto © medida pueda generar sobre 1a comunidad éinca, este despacho delerminard si
s procedente o no adelantar proceso de consultaprevia
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Teniendo en cuenta Io anterior, esta Subdireccion Técnica tiene compelencia de responder la
sollcitud de a referencia, ya que e una competencia que ha sdo fjada de manera dnica y exclusiva
2 I Direccion de la Autoridad Nacional de Consaita Previa del Mnisierio del Inteior, sin que ora
autoridad adminisirativa tenga competencia para ell

Do la Consuta Pravia:

El derecho ala Consulta Previa tiene sustento en principios reconocidos desde el mismo predmbulo
de nuestra Carta Poliica y reterados a Io largo del texto consiucional. En primera medida,
encontramos precisamente aue a Consitucion Pollca esiablecid como uno de os pifares de uesiro
Estado Socialde Derecho el principio de partcipacion democratica (predmbulo, Art. 17, y como fin
esencial de Estac, i de facilar fa paricipacien de odos en las decisiones que los afectan

Asi mismo, nuestra Carta Fundamental reconocid que Colombia es un Estado pluralsta que
garantza y protege la iversidad éinica y cutura de a Nacién (Art. 17, 7", &, 10°).

De igual manera, el articuo 330 de la Constitucion Politica establece con reacién a los terorios
Indigenas, o siguiente:

“Ariculo 330: De conformidad con la Constitucion y as leyes,Ios tertoios indigenas estardn
‘gobemados por consejos conformados y reglamentados seginIos uSos y costumbres de sus
Comunidades y jerceran Ias siguintes funciones.

() PARAGRAFO. La expiotacién de los recursos naturales en los teriorios indigenas se
ard sin desmedro de a ntegridad cultural,social y econdmica de las comunidades indigenas.
En las decisiones que se adopten respecto de dicha explotacién, el Gobiemo propiciara a
partcipacion de os representantes de la respectivas comunidades.”

En vitud de lo anteriory en consonancia con el compromiso de establecer especal poteccion a la
diversidad étnica y cutural del pals, el Estado Colombiano suscribé el Converio 169 de 1089 de la
Organizacién Intermacional del Trabajo (OIT) sobre puebios. Indigenas y ribales, adoplado e
Incorporado a nuesiro ordenamiento uridico mediante Ley 21 de 1991, haciendo parte del bloque de
constiucionalidad

£ mencionado Convenio consagra en el artculo 6, el derecho a la Consulta Previa de los pusbios
Indigenas, conforme a siguiente text:

1. Al apicar Ias disposiciones delpresente Convenio, os gobiemos deberdn.
) Consular a fos pueblos interesados, medinte procedimientos apropiados y en

partcuar a través de sus instiuciones representalivas, cada vez que se prevean
medicas legisiativas o admiristativas susceptbles de afectaras directamente (..)

A su tumo, e articulo 7° bidem, dispone:

Los pusbios interesados deberén tener el derecho de decid sus propias priordades en lo
que atafie al proceso de desarrolo, en la medida en que este afecte sus vidas, creencias.
Istiuciones y benestar espitual y a as tierras que ocupan o uiizan de alguna manera,y de
contrtar, en la medida de Io posible, su propio desarollo economico, social y cultral.
Ademss, ichos pueblos deberdn participar en la formuacién, aplicacibn y evaluacién de s
planesy programas de desarmol nacional y regional susceptiles de afectares directamente.

3.De Ia afectacion directa:
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Do acuerdo conlos acdpites precedentes, de manera general puede afimarse que la consulta previa
procede, en principio, rente a dos ipos de decisiones o medidas: | a ejecucién de proyectos, obras
© actividades, y i) Ia adopcidn de medidas acminisirativas o legislaivas de cardcler general. En
ambas situaciones lo que determina la obligatoriedad de la consulia previa, es que las medicas o
decisiones que se pretendan adoplar causen una afectacién especifica y drecta e las comunidades
éinicas.

En sentencia T-800 del 31 de octubre de 2014, recogiendo otos pronunciamientos sobre la materia,
nuesiro maximo Trbunal Constucional identfict una sere de crierios para determinar aquelos
Casos e los Cuales las mecidas administatvas o egisialivas, ocasionan una afectacién directa.

La sentencia C-030 de 2008, peciss que por afectacion drecta debe entenderse toda medida
que aitera el estatus e fapersona o de la comunidad, ien sea poraue fo mpone restrccionss
o gravémenes. o por el contrario, le conflere beneficios”. En tal sentido, sostuvo que la
afectacion directa se da sin importar que sea posiiva a negativa, pues s precisamente dicho
‘aspecto el que deberd resolverse al consultar a os pueblos indigenas afectados.

Ahora blen, entrando mss a fondo, a efectos de deterninar cusl e el grado de alectacion, se
efala que Ia especifcidad que ‘e requiere para que una medida deba ser somelida a
Consuta ‘se puede derivar G bien del hecho de que regula una de las malerias del Convenio
169 de Ia OIT. o blen de que. aunque ha sido concebida de manera general, tiene una
repercusion directa sobre los pusblos indigenas'. Es dect ‘pueds ser el esultado do una
decisién expresa de expedir una regulacion en el ambito de las materias prevstas en el
Converlo, o puede provenirdel contenido de /a medida como ta, que, aunque concebida con
alcance general, repercuta de manera directa sobre las comunidades indigenas y tibales.
(Subrayado fuera de texto)

Asi mismo, efterando Io antes expuesto, la Corte Consifucional mediante sentencia de unifcacion
123 del 15 de noviembre do 2018 recogié algunos pronunciamientos al respecto de fa afeciacion
directa alas minorias étnicas o ndict que ésta exste cuando:

() se perturban las estructuras socials, espiruales, culurales, en salud y ocupacionale

(i) existe un impacto sobre las fuenles de sustents ubicadas dentro del tertorio de la
minoria éinica

(i) se mposibilta reaizar los oficios de los que s deriva el sustenio y

() se produce un reasentamiento de fa comunidad en otro ugar distinto a su terfori,

4. Procedencia de la Consulta Provia por Ia Implementacién de medidas administrativas o
logisiativas

Ahora bien, atandose especificamente de medidas adminisiatias o legislatias de cardcer
general,la Corte Consitucional se ha ocupado a traves de sujurisprudencia deffar los creros de
procedenci, elementos y alcance del derecho a Ia consulta preva, destacandose los siguientes
pronunciamientos:

Es asi como para el caso paricular de fas comunidades indigenas y afrodescendientes,
existen previsiones consttucionales expresas, que imponen deberes particulares a cargo del
Estaco, dingioos a la preservacion de las mismas y la garantla de espacios suficntes y
adecuados de particpacion en las decisiones que Ias afectan. Ello, sumado al contenido y
alcance ge normas de derecho intermacional que hacen parte del blogue de constiucionalidad,
ha pernitdo que Ia juisprudencia de esta Corporacion haya dentiicado un_derecho
fundamental e las comunidades indigenss y afrodescendientes  la consulta p
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decisiones legisativas_y_adminstrativas_susceptib a
(Resaltado fuera de text orginal)

Més adelante expresa, la trascendencia de la denominada afectacion drecta, como crierio
fundamental de procedencia de a Consula previa, destacando que cuando la medida legisiativa
resulta e cardcter general, esto s, cuando sus efecios se derivan a todos s ciudadan por igual,
Incluidas fas comunidades étnicas, no serd necesario reaizar e proceso consulivo, en palabras e
alo trbunal

“Para el caso particular de las medidas leqisiativas, la consulta se predica solo de aquelas
disposiciones legales que_tengan Ia posibidad de afectar directamento los intreses de las
comunidades, por 0 que, aquellas mecidas legisiativas de caracter general, que afectan de
forma_iguaimente_uniforme 3_todos los_ciudadanos, entre elos los miembros de as
Comuridades tradicionales, no_ostdn sujefas al deber do consulta, exceplo cuando esa
nomativdad general tenga previsiones expresas, comprendioas en of 4mbito del Convenio
169 de a OIT, que si intereran esos intereses." (Resaltado y subraya fuera de texto orgina)

)

“En amonia con estas consideracionss, el deber de consulta previa respecto de medidas
legilativas, resulta juridlcamente exigible cuando las mismas afecten directamento a las
‘comunidades indlgenas y afrodescendientes. Elo sucede cuando fa malaria del proyecio estd
relacionad con aspectos que tienen una vinculacion inrinseca con Ia defnicion de I igentidad
éinica de dichos anipos. Por ende, no exsid deber e consuila cuando Is medida legisiaiva
'no pueda predicarse de forna particuar  os pueblos indlgenas y bales . a su vez, o asunio
requiado po_tenga relacion con aspecios gue; razonable y objetivamente, conformen la
identidad de a comunidad dferenciada. (Resaltado y subraya fuera de texo original).

Asi, de acuerdo con el precedente constiucional estudiado en esta sentencia, para acreditar
laexigencia de s consulta preva, debe determinarse i maleria dsla medida fegisiiia tene
un_vinculo necesario_con ls_delnicion_gel ethos de_as_comunidades _indlgenas
aifogescendientes En otras palabras, el deber guberamental consiste en identiicar s/ 105
proyectos de legisiacion que pondra a consideracion del Congreso contienen aspectos que
Inciden dictamente en 1a defnicion de Ia dentidad e fas cacas indigenss y, por ende. su
previa discusion se nscribe dentro del mandiato de profeccion de fa diversidad éinica y cutural
e fa Nacion colombiana. Como se sefalden fa sentencia C-0308, uno de los parémetros
~para dentifcar las medidaslegislativas susceptiles de consulta es su relacion con las materias
reguiadas por el Convenio 169 de la OIT. (Resaltado fuera de texto orgina)

En ese orden, de acuerdo conla urisprudencia constitucional, a identiicacion de las medidas que
afectan directamente a as comunidades indigenas y affodescendintes se adelarta en cada caso
oncreto. Sinembargo, en senencia C-368 del 11 de mayo de 2011, a Corte Consiiucional dentiics
algunas materias que deben ser objeto de consulta previa. Veamos

En ese orden de idsas,las decisionss e la Corte han conclido, aunque sin ningin propdsito
de exhaustividad, que mateias como el tertorc. el aprovechamiento e la tiera rura  frestal
ferenciadss, son asunios que deben ser obeto de consua previ. Ello en ol eniencico que Ja
Gefnicion de ia dentidad g ias comunidades dferenciadas esta estrechamente vinculada con
Ia relacién que estas tienen con a tira y la manera particuar comoa conciben, completamente
distinta de la comprension patrimonial y de aprovechamiento econémico, propia de la préctica
Social mayontaria, A esta maten e suman oias, esta vez relacionadas con Ia proteccion del
grado de autonomia que la Consiiucion reconoce 2 fas comunidades indigenas y
affodescendientes. Asi.en vitud de 0 reguiado por los articulos 329 y 330 C.P., deberdn estar
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Sometdos al tramite de consuta previa los asuntos relacionados con la_conformacion,
Gelimitacion y relaciones con las demss entidades locales de las unidades teriorales de as.
‘comunidades indigenas; al igual que los aspectos propios del gobiermo de los lemtaros donde

‘mismos. Esto iltimo segun o regulado por el pardgralo del ariculo 330 C P. o cual preve que
dicha explotacion, cuando se realiza en fos temtoros indigenas, s hard sin desmedro de Ja
Integridad cultural, socialy economica de las comunidades diferenciadas. Por ende, en las
decisiones que se adopten al respecto, el Goblemo debe propiciar la partcipacion de los.
representantes de las respectivas comunidades. (Resaltado fera ds texto original).

Postariormente, a Corte Constiucional, ratfic os elementos que determinan Ia procedencia de a
‘Consulta Previa de decisiones adminisirativas de cardcter general o proyectos de ley enla Sentencia
C-490 del 23 de unio do 2011, en los siguientes términos:

“Como o ha indicado Iajurisprudencia ds la Cort, ds las nomas consiitucionaies que prevén
el reconocimiento y proteccion de fa diversidad éinica y culural , en especia, de as regias
previstas en el articulo 6°del Convenio 169 de a Organizacin Internacional del Trabajo, norma
Integrante el bloque de consttucionaldad. concurre un derecho fundamental a la consuta
i consistee n qusaaueiasdecsiones laslalvas o administatas s alecten
diroctamente a las comunidades indigenas o afrodescendients, consultadas
o st por i ool Goorns. Do e o B ' ope o oy e
ferenciada. A su vez. ese mismo precedente dispone que (i) Ia afectacion directa que oblga
a la consulta refiera a a regulacion de asuntos que concieren a la comunidad dierenciada o
que. siendo do carécter general,tienen ncidencia verificable en fa conformacién do su
identidad. y (i) la omisin e la consulta previa, cuando se trata de meddas legisiativa,
‘genera prima facie Ia inexequibildad de fa norma correspondiente, puesto que se trata de un

Vico que, aunque tiene naturaleza sustantva, afecta o tramitelegisiatvo. Esto explica que, por
razones metodolsgicas, el anaisis sobre el cumplimiento del deber de consulta previa haga
parte del estucio formal e la inciativa, aunque en esticto sentdo no haga parte del
procedimiento de formacion de fa ley. (Resaltado fuera de texto original)

Continuando con los_pronunciamientos sobre la materia, la Cote Constitucional en
pronunciamiento T-800 del 31 de octubre de 2014 expresd que:

‘o citerio de afectacion drecta que deternina Ia obligatoridad de Ia consuta hace
referencia a un posible impacto sobre la autonomla, dversidad e idosincrasia de Ia
‘Comunidad énica o ribal. La Corte ha calficado como eventos de afectacién directa las
‘medidas que_resulten_virtualmente nocivas o que_generen_una_intromision
intolerable en Tas dingmicas econémicas, sociles y culturales de esfos puebios’

(Resaitado fuera ds texto orginal)

Posteriormente, mediante Sentencia T-307 del 27 de Julo de 2018 Ia Corte Consttucional records
que a juisprudencia ha decantado que no sobre toda medida legisiatva o administraiva procede
Ia consulta previa, es sobre aquelas que generen una afectacién diecta a los Intereses de las
omunidadss éinicas y expica

“es dect, las que tienen la potencialdad de alterar su status personal o colectivo, ya ssa
por imponerl resticciones o gravémenes o por conferle benefcios o dAdvas (..)-
(Negrta fuera de texto original)

Adicionalmente, en dicho fallo del aio 2018 se trae a colacién Io resuelto en Sentencia C-389 de
2016, en donde se ndicd que Ia afeciacidn directa de a comunidad étnica por fa mplementacicn do
una medica legislativa o adminisiraliva se concreta en s siguienies casos:

I
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“De acuerdo con el Convenio 169 dea OIT ylajurisprudencia de esta Corte, el mbito material
de aplicacion de la consulta no se cifle a delerminados Supuestos hipotétcos. Si bien los
eventos explictamente mencionados en la Constiucion Pollica y los documentos relevantes
el DIDH deben considerarse relevantes, estos no agolan Ia oblgacion estata, pero of
concopto clave para analzar Ia procedencia de la consulta provia os of do afectacién
dirocta. Esta expresién, por supuesto, es amplia e indeterminada, lo que puede ocasionar
distintas disputas interpreativas. Sin embargo, actuaimente, a Corte ha desarrolado un
conjunto de estandares que permiten evaluar ai operador jurdico, s una medids, noma o
proyecto afecta irectamente a los pusbios indigenas: () a afectacién dirocta haco alusion
la intervencion que una medida (politca, pian o proyecto) determinada presenta sobre
cualquiora do los dorochos de los pucbios indigenas o trbales; (i) ol hecho de quo la
medida se orienta a desarrollar el Convenio 169 de fa OIT,y (i) fa imposicion de cargas
o atribucion de beneficios a una comunidad, de tal manera que modifique su situacion
o posicion juridica; () la interferoncia on elomentos definitorios. do la identidad o

/oblo concernido; y () so trata do una medida gonoral que, sin mbargo,
afecta con espocial intonsidad 0 do manera diferenciada a los pusblos dtnicamente
diferenciados. Evidentement, s trata de crierios de apreciacion que o cieman por
completo la vaguedad del concepto de alectacion directa y mantienen de esa forma la
importancia e una evaluacion caso a caso sobre Ia oblgatoriedad de a medda. Pero
Gonstiuyen, sin embargo, una orentacion suficiente para el desemperio de esa farea en
términos acordes alos princiios de razonabiidad y proporcionaload” (Negrita fuera del texto
original)

‘Seguidamente, tenemos que la jusprudencia reciente por Ia cual se unificaron los crterios de
procedencia dé la consula previa (SU 123 de 2018) ndic que esta procede:

() cuando una polica, plan o proyecto recaiga sobre cualquiera d los derechos de los
pueblos indigenas o trbales;

(i) cuandola medida se oriente a desarrolar el Converio 169 de a OIT:

() asi mismo i se imponen cargas o aribuyen beneficios a una comunidad, e tal manera
‘que modifiuen su siuacién o posicién juridica

(W) por a interferencia en los elementos defintoros de a identidad o cultura del puebio
concernic

Por consiguiente, de conformidad con los precedentes Jursprudenciales en cita, el andliis de la
procedencia o no de Ia consulta de medidas adminstratvas o legisiativas, se hard observando los
Siguientes creros:

1. La decisién adminisirativa o legisiatva debe ser suscepibie de afectar direciamente los
tereses de las comunidades éinicas. Para efecios de fa consulta previa, se eniende que
hay afectacien directa cuando.

2. Sereguia una de las materias del Convenio 169 de a OIT

b El proyecto normatvo reflera a Ia regulacién de asunios que conciemen a la
‘comunidad dierenciada o que,

. La reguiacién tenga una incidencia verificable en a conformacién de su denidad.

. Las meddas resulten virualmente nocivas.

. Medidas que generen una intromisién inflerable en las dindmicas econémicas,
sociales y culurales de estos puebios.

Noestdn sujetas aldeber de consulta fas medidas administraivas o legislativas de cardcter
general, cuando.
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Las mismas afectan de forma uniforme 2 todos los ciudadanos, ente el los
miembros de 25 comunidades radcionales.

La medida no se predique de forma particuar alos pusblos ndigenas y tibales.

El asunto reguiado no tenga relacion con aspectos que, razonable y objetvament
‘conformen a identidad de la comunidad dferenciada

Asi mismo, ser exigible el deber de consulta en todos aquells casos en 1os que el conterico de as
medidas administrativas o legislalivas se refiera especiicaments a los siguienles aspectos:

- Elaprovechamiento de la tera rural  foestal o a expltacién de recursos naturales en las
2onas en que se asientan las comunidades dierenciadas
La conformacién, delimitacion y relaciones con as demds entidades locales de las unidades
tortoriles de a5 comunidades indigenas.
Aspecios propios del goblemo de los tertoros donde habian fas comunidades indigenas.
Explotacién de recursos naturales en 0s tertiorios de las comunidades éinicas.
La media afecta con especial Intensidad o de manera diferenciada a los pueblos
Ginicamente dferenciados.

5. Dol andlisis para ol caso on concroto:

Hechas as respectivas precisiones en s capiulos precedentes, pasa esta Autoridad a analizar ol
proyecto de ley ‘Por medlo del cualse establece fa catedra Creole en el Departamento Archipiélago
e San Aciés, Proudenca y Santa Catalna y se dctan otras disposiciones

En primer lugar, en e documento remidto en a soliitud se encuenta a Justiicacion de a Iniiativa
que nos ocupa, y all e presenta en a pagina 13 como consideracion:

“(..) Para los grupos minoritarios, y de manera muy partculr para el Puebio Raizal, del
‘Departamento Archipiélago de San Andrés, Providenci y Santa Catalina la oportunidad de
usarel propio dlom, el Creole. pude ser de crucial imporiancia, ya que profege (a dentidad
yla cultra indvidualy colectiva, asi com fa participacion en la vida pibiica.

Aungque el estado tien fa obigacidn de proteger ef patrmonio culturaldel Archipidlago este
70 e5 siempre el caso_ Lamentablemente, es posible observar una pérdioa progresiva del
Crecle en el tertorio insular. Uno de los factores gravitantes en esta pérdida linguisica es.
el fenémeno de transmutacion culural y lngistica por s miltples cuturas de Colombia y
‘con elta con la apropiacion del Castelano en todo e teitoro insular. Eta siuacion 1o 560
‘conlleva a susttucion de una lengua por ola a a que se le asigna un iero prestigo social
por sobre el Creole. La actual ransmutacion cutural  Inguistica que experimenta a cultra
Raizal y el Creole, ha provocado un cambio cultiral y un abandono progresivo de los
‘elementos diferenciales y autsctonos del pueblo; que oy, se han configurado las diversas
reaiidades sociales, econémicos, pollicas del Archipiélago.

=]
Esta propuesta e Ley lo que pretende es prevenir las distinciones y Ia discriminacion

‘romocionando la catedra del Creole, donde todos tendrin igualdad de oportunidad en sus
Gerechos”

xpuesto, e tine que el proyecto de medida legisiativa plantea dos capituos as':

‘Gapitlo 1 Creole como lengua materna del puebio étnico Raizal
Gapito Il La ensefianza y préciica del creole.
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En lo que concieme al articulado propuesto, dentro del capitlo | el proyecto de norma contempla
‘como,oblelo en e artielo 1

“Articulo 1°. Objeto. La presente ley tiene por objeto establecer la catedra Creols dentro de
los objetivos especificos de Ia educacion media, la educacion media técnica, y o sjercicio
profesional de los distintos funcionarios pdbiicos el departamento Archipiéiago, de San
Andrés, Provdencia y Santa Catalia.”

‘Seguidamente, en el articlo 2 del proyecto de nrma se establece que so modificard el articulo 42
delaley 47 de 1993, adicionando al castelano y el inglés, el Creole com engua materna del pueblo
éinico raizal

Finalizando el capitlo | se establece en el articulo 5

Articulo 5. De confornidad con ef Ariculo 20 de ley 1381 de 2010, el goblerno Nacional con
‘apoyo_del Ministerio de Educacion en coordinacién con la Secretaia de Educacién del
‘Departamento Archipiélago, de San Ancres, Providencia y Santa Cataina, garantizard que
dentro de los PEI se incluya la catedra trlngle, Creole como lengua matema del pusblo
étoico Raizal, el castelano, y o inglés en las instuciones educativas que offecen programas
e educacion media y media técnica en el departamento.

Porotra parte, en el acapie del capitulo i se propone el aiticulo § que establece:

“Articulo 6 Del conocimiento de las tres lenguas oficiales para ocupar cargos pubicos. Para
‘lacceso alos cargos piblicos en el Departamento Archipiélago de San Andrés, Providencia
y Santa Cataina, los empleados y funcionarios deberan hablar os trs idiomas oficiales de
‘que trata a presente ley

‘Adicionaimente, dispone varios parégrafos que plantean: ) que en las convocatorias piblicas, a
‘Comisién Nacional del Servicio deberd inclui dentro de los requisios del cargo, que el aspirante
hable los tres idiomas oficiales del pueblo étnio raiza ) Los funcionarios que deban tener tralo
directo con las personas dispondran de dos (2) aos para adquirir a competencia comunicatia oral
enas res enguas oficiales del pueblo énico raizal ) el goblerno nacional garaniizar aensefianza
gratuta de os funcionarios que actuaimente laboran en el sector pibilco.

Finalmente, se establece en el proyecto de noma.

Articulo 7. Las entidaces publicas estarén obligadas a incorporar en os programas de
induccién y reinduccion a senvidores publicos, Ia ensefianza de la ctedra de creole  ingés.

Articulo 8. E1 Gobiemo nacional tendra un plazo de doce (12) meses para la reglamentacion
y aplicacion de esta ey.

De los anterores elementos, se encuenta que Ia solctante, en caldad de congresista de la
republca, radics un proyecto de ley que tiene como finalidad foialecer fa identidad e Ia poblacion
raizal, preservando e incenvando el uso y mantenimiento de la lengua creol. Lo anteror,
estableciendo que la cdtedra Creole se icte en fa educacién media y fa ecucacién media tenica,
n el efercicio profesional de los distintos funcionarios publicos.del departamento Archipiblago, de
‘San Andrés, Proudencia y Santa Cataina se hable esta lengua

En consecuencia, desarroliado el anaisis urisprudencial  factco del proyecto de le
ol cual so ostabloce Ia citodra Croolo on ol Dopartamento Archipiclago do San Andrés,
Providencia y Santa Catalina y se dictan otras disposiciones” esia Autoridad Acminiiraiia
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concluye que no os una medida logisiativa sujota al dosarrollo do consulta provia, bajo las
Siguientes consideraciones:

1. Del anslisi delcuerpo normativo delproyecto deley se pusds evidenciar que es una medida
que tiene como fnaidad preservar las pracicas culurales y tradicionales de la Comunidad
Raizal del Archipiéiago de San Andrés, Providencia y Santa Catalia. De manera, que el
enfoque pretenddo no puede generar afectaciones drecias a fa cosmovision, précicas y
adiciones de la comunidad Raizal

st mismo, la norma objeto de andliis no modifca la situacién furdica de la comunidad
raizal del depariamento; tampoco Interfere con su idenicad o cultra y fivamente es una
medida general para todos los islencs. del departamento Archipiélago de San Andés,
Providencia y Santa Catalina

Por ota parte, fue el forlaecimiento de la identidad de a poblacidn raizal fo que conllevd a
a congresista del Departamento Archipiéiago de San Andrés, Providencia y Santa Cataiina
a promover a recuperacion de Ia lengua propia para Ia Infegracion socioecondmica, de
Identidad culturaly éiica en e departamento.

Asilas cosas, no es posibe predicar una afectacién directa de Una medica que pretende
declarar la citedra Creole, practica de la cultra raizal, dentro de Ia educacién del
departamento y en el sercico profesional e los funcionarios publcos del departamento.

'De manera qus, no es una medida legisiativa que comprometa los arbutos de a condicién
éinica de las comunidades, tales como su aulonomia, autodelarminacién y elementos
materales que los dstinguen como sus creaciones, insttuciones y comportamientos
colectios.

Finalmente, no es una nomma que reguie preceplos establecidos o derivados del Convenio
169.e a OI.

No obstante, el Convenio 169 de 1989 de la Organizacin Intemacional del Trabajo dispone en el
ariculo 28 (Parte VI Educacion y Medios de Comunicacion):

1. Siempre que sea viable, dbers ensefarse a los nifos de los pusblos interesados a e
 a escribir en su propia lengua indigena o en Ia engua que mas cominmente e hable en
‘e/grupo a que pertenezcan. Cuando ello no sea vable. las autoritades competentes deberan
‘celebrar consutas con esos pusbios con mirs 3 Is adopcion de medidas que permian
‘slcanzaresie obetio

2 Deberan tomarse medidas adscuadas para asegurar que esos puebos tengan la
‘oportunidad de ligar a domina I lengua nacional 0 una de las lenguas ofcales del pais.
3. Deberdn adoptarse disposiciones para presevar lss lenguas indigenas de los puebos
interesados v promover el esarrol v Ia précica de s mismas. (Subrayado fuera de texto
original)

En vista de o antrior, el convenio de los publos ndigenas y tibales establece en su parte VI que
Ias medidas orientadas a enseriary preservar a lengua de los pueblos éinicos deberdn ser objelo
de consua

Se debe senalar que la regiamentacicn de 1a ley objelo de estudio y la implementacicn de esta
conlleva una trascendencia cuitural para el puebio razal que so alefa de cualquier descripcén o
reglamentacin técnica;fa cual podra afectar tano la Inegridad, como las dierencias cullrales al
respecio de fa medida a implementar.
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En ese orden, apelando lambién a las consideraciones expuestas por la Corte Consttucional en a
sertencia SU-07 de 2017, en donde ordena al Miistero del Inerior nicia el poceso de consulta
previa con epresentantes del pueblo aizal e Ia sia de Providencia para desartolr proyecios en
tomo a la msica, esta Autoridad considera necesario que 1a reglamentacién ylo medidas en
desarrollo del proyecto ds ley analizado deberén ser analizadas partcularmente por esta autoridad.
en virud el decrelo 2353 de 2019; en aras de conirbur 8l respeto por Ia autonomia
autodeterminacien, parlicpacién y diferencia culural del puebio raizalen un asunto de inerds y de
prioridad como o es i creole.

Por ende, el ejecutor interesado deberd solicar Ia determinacion de procedencia de la consulta
previa anie esta Autoridad en aras de reaizar un esiudio paricular y expreso sobre fa posile
afectacién directa que pueda causar un proyecto, obra o actividad a las comunidades razales, que
comprometa Ia cultura de este pueblo, o presente “una ruptura del tejdo social y se frustia el
propésit en princiio loable de Ia niciativa estat

En suma, ratandose de a deciaracién de fa cétedra Creole dentro de los objetivos especficos de la
ducacién media, Ia educacién media técnica, y el fercicio profesional de los distintos funcionarios
publcos del departamento Archipiélago, de San Andrés, Providencia y Santa Cataina, se conciuye
que la expeicin del proyecio de ley “Por medio dol cual so ostableco Ia catodra Croolo on of
Dopartamonto Archipiclago do San Andrés, Providencia y Santa Catalina y so dictan otras
disposicionos" no es una medida que comprometa directa y especiicaments los atibulos de las
‘comunidades étnicas, tales como su aulonomia, autodeterminacion y elementos materiales gue los
distinguen como sus creaciones, nsituciones y comportamientos colectios, por o anto, no es una
medida suieta al desarrollo del proceso de consulta previa; sin embargo, la¢ meddas en ejecucion
e a ley deberan atenerse 3 o anteriormen expuesto.

En estos anterores témminos estamos dando respuesta a su consula, no sin antes manifestare

nuestra disposicion para atender cualquier nquetud adicional

Cordiamens

moslgislatios@mininterior gov.co
Aoice: Nia

Eabort: Anglica Maria EsqivelCastilo. Coarinadora Grupo Actuaciones Admnistativas
Rovis y Aprobe Alonso Envique Jménoz £ Subdircio Tecnio (E) DANCP

TRD. 27104201
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Deptamts cipngo e S Ak,

San Andrés, 21 de junio de 2023
Sefora
SILVIA MONTOYA DUFFIS

rectoria@infolepsaledu.co
San Andrés, Archipiélago De San Andrés, Providencia Y

Asunto: Reunin Comit Linguistico

Estimado miembro del comité lingUistco Departamental,

Mediante a presente se les convoca a reunion este viemes, 23 de junio a as 3.00 pm en las
instalaciones del Instuto Nacional de Formacion Técnica Profesional INFOTEP. La agenda a
atar seriala siguiente:

§ Benvenida

§ Oracien

§ Verificacien del quorum

§ Sociaizacion del PL KRIOL 2023 Rev29052023

§ Permanencia de los miembros

§ Acuerdos y Compromisos.

§ Clerre

‘Agradecemos de antemano su puntua asistencia, en caso de no poder asistr favor enviar un
delegado de su entidad. Para aquellos que no se encueniran en la isla, se podran conectar
mediante el siguiente

enlace: itps:/eams.microsoft comflmeetupjoin/ 19%3ameeting_NGJZAYOWEINGVmMS00
NDUKLThmNTINWMSYmYSNmEOZDY0%40ihread v2I0 2context="7b3%22Tid%22% 3a%2212
79be67-3be7-450d-bi1d.BbbBDCD4BaDT%22%2c%220i0%22%3a% 2281 3B869-7AD430-

a1 Av. Francisco Newbal, Edfico CORALPALACE
o (5130501 Teefox 512345
poging et waw sananares
Son Andres i Coombia

Deptamts cipngo e S Ak,
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Atentamente.

‘GENE CAROLYN OGISTE FRANCIS
JEFE CALIDAD EDUCATIVA
‘CALIDAD EDUCATIVA

a1 Av. Francisco Newbal, Edfico CORALPALACE
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v se dictan otras disposiciones”. ENn la reunion se conversé la necesidad de que este documento también tuviera el aval de la comunidad, (No exactamente una consulta previa, pero si que se conociera) ya que no
es suficiente el concepto del comité linguistico. De igual manera, quedamos atentos a una proxima reunion si asi lo considera su equipo. +
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Articulo-3.,

Articulo- 47- de- la- ley- 47- de- 1993:- Proteccién- del- patrimonio- cultural,- material- e- inmaterial-
departamental. Corresponde-ala-administracién-departamental-el-fomento,fa-proteccion-preserva
conservacién- y- recuperacién- de- los: bienes- culturales: tangibles: e- intany

Articulo-42-de-la-ley-47-de-1993:-Idioma-o-lengua-oficial-del-Departamentos
Archipiélago.-Son-oficiales-en-el-departamento-Archipiélago-de-San-Andrés, -

n,-
les que: conforman: el

Providencia-y-Santa-Catalina,-el-Creole-como-lengua-materna-del-pueblo-étnico- patrimonio-cultural-del-Departamento-Archipiélago-de-San-Andrés, -Providencia-y-Santag
Raizal, -el-castellano-y-el-inglés.. Catalina.s
Parégrafo:-Las-entidades publicasdentro-del-departamento-Archipiélago-de-San-Andrés,”
Actualmente:s Providencia-y-Santa-Catalina, velaran-por-la-preservacién-del-Creole-comos

lengua-materna, patrimonio-intangible-del-pueblo-étnico-Raizal,-como-lo-seftala-els

ARTICULO- 42.- dioma- y- lenguar oficial- en- el Departamento- Archipiélago. Son ene erna .
oficialesen el Departamento Archipiélago-de-San-Andrés, Providencia y-Santa Catalina inciso-anterior.
el-castellano-y-e]-inglés,-comunmente-hablado-por-las-comunidades-nativas-del- Actualmente:ble tiene-el-pardgrafos

archipiélago.s

Tlizaheth

i Articulo-4.-, i

Adicid|[% (i - -pardgrafo-al-articulo-57-dela-ley-115-de-1994-el-cual-quedard-asi:s

. N

Articulo-5.-,

De-conformidad-con-el-Articulo-20-de-ley-1381-de-2010, l-gobierno-Nacional-con-apoyo-

Articulo-57-Ley-115.-Lengua-materna.-En-sus-respectivos-territorios, la-ensefianza-de-
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